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²PÀëPÀg À ¤ªÉÃzÀ£É:
F «²µÀÖ avÀæPÀxÁ¥ÀlzÀ°è PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ 

EAVèÃµï ¨sÁµÉUÀ¼À°è PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÆqÀ¯ÁVzÉ. 
F avÀæPÀxÁ¥ÀlªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ½UÉ vÉÆÃj¸ÀÄvÁÛ 
PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß N¢ ºÉÃ¼ÀÄvÀÛ¯ÉÃ ¸ÀAªÁzÀ £ÀqÉ¹j. 
£ÀAvÀgÀ ªÀÄPÀÌ¼ÉÃ ¸ÀévÀB NzÀ®Ä ¥ÉÇæÃvÁì»¹.

The Cock and 
                   The Bean

ºÀÄAd ªÀÄvÀÄÛ ºÀÄAd ªÀÄvÀÄÛ 
    ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ    ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ
ºÀÄAd ªÀÄvÀÄÛ 
    ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ
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A cock was scratching one day in the midden 

near of a cottage when he found a bean.

MAzÀÄ ¢£À ºÀÄAdªÉÇAzÀÄ UÀÄr¸À°£À ¥ÀPÀÌzÀ w¥ÉàAiÀÄ°è 
PÉzÀgÀÄwÛzÁÝUÀ, CzÀPÉÆÌAzÀÄ ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ ¹QÌvÀÄ.  
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He tried to swallow it, and choked himself. 

He choked himself and stretched himself out, 

and there he lay, and couldn't even breathe.

CzÀ£ÀÄß £ÀÄAUÀ®Ä ¥ÀæAiÀÄwß¹vÀÄ. UÀAl®°è 
¹QÌºÁQPÉÆAqÀÄ G¹gÀÄUÀÀnÖzÀAvÁV £É®zÀ 
ªÉÄÃ¯É MzÁÝqÀ®Ä ¥ÁægÀA©ü¹vÀÄ.  
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And his mistress saw him, ran up to him, and 

asked: "Mr. Cock, what makes you lie there like 

that, so that you can't breathe?"

"I've choked myself with a bean," he answered. 

"Go and ask the cow for some butter."

ºÀÄAdzÀ MqÀw CzÀgÀ §½ Nr §AzÀÄ,``¤£ÀUÉ K£ÁVzÉ? AiÀiÁPÉ? 
»ÃUÉ ©¢Ý¢ÝÃAiÀiÁ? G¹gÁqÀ®Ä DUÀÄwÛ®èªÉÃ?'' JAzÀÄ PÉÃ½zÀ¼ÀÄ.

�̀`£Á£ÀÄ ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃV CzÀÄ £À£Àß UÀAl°£À°è 
¹QÌPÉÆArzÉ. CzÀPÁÌV ºÀ¸ÀÄ«£À §½ ºÉÆÃV MA¢µÀÄÖ ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÃ¼ÀÄ.'' JA¢vÀÄ.
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And his mistress came to the cow and said: "Mrs. Cow, give me 
some butter! My cock is lying there and can't even breathe, 
he has choked himself with a bean."

And the cow answered: "Go and ask the hay-makers for some hay."

�MqÀw ºÀ¸ÀÄ«£À §½ §AzÀÄ,``£À£ÀUÉ ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÆqÀÄ! £À£Àß ºÀÄAd C°è G¹gÁqÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ 
ªÀÄ®VzÉ. CzÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃzÀ ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ CzÀgÀ
UÀAl®°è ¹QÌPÉÆArzÉ.'' JAzÀÄ ºÉÃ½zÀ¼ÀÄ. 
�
DUÀ ºÀ¸ÀÄ,``ºÀÄ®Äè PÉÆAiÀÄÄåªÀªÀgÀ §½ ºÉÆÃV 
ºÀÄ®Äè vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¨Á.'' JAzÀÄ ºÉÃ½vÀÄ.
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And she came to the hay-makers and said: 

"Hay-makers, give me some hay! The hay's 

for the cow who will give me some butter, 

and the butter's for my cock who is lying 

there and can't breathe, he's choked himself 

with a bean." And the hay-makers answered: 

"Go and ask the oven to give you some loaves."

�MqÀw ºÀÄ®Äè PÉÆAiÄÀ ÄåªÀªÀgÀ §½ §AzÀÄ,``£À£ÀUÉ ºÀÄ®Äè PÉÆr! D ºÀÄ®Äè ºÀ¸ÀÄ«UÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CzÀÄ £À£ÀUÉ ¨ÉuÉÚ PÉÆqÀÄvÀÛzÉ. 
D ¨ÉuÉÚ £À£Àß ºÀÄAdPÉÌ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. £À£Àß ºÀÄAd C°è G¹gÁqÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ ªÀÄ®VzÉ. CzÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃzÀ ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ 
CzÀgÀ UÀAl®°è ¹QÌPÉÆArzÉ.'' JAzÀÄ ºÉÃ½zÀ¼ÀÄ. ºÀÄ®Äè PÉÆAiÀÄÄåªÀªÀgÀÄ,``¤Ã£ÀÄ M¯ÉAiÀÄ §½ ºÉÆÃV 
MA¢µÀÄÖ gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¨Á.'' JAzÀgÀÄ.
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And she came to the oven and said: "Oven, oven, give me some 

loaves! The loaves are for the hay-makers, who will give me some 

hay, the hay's for the cow, who will give me some butter, and the 

butter's for my cock who is lying there and can't breathe, he's 

choked himself with a bean."

And the oven answered: "Go and ask the wood-cutters for some wood."

�MqÀw M¯ÉAiÀÄ §½ §AzÀÄ,``M¯É, M¯É £À£ÀUÉ 
gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß PÉÆqÀÄ! gÉÆnÖUÀ¼ÀÄ ºÀÄ®Äè 
PÉÆAiÄÀ ÄåªÀªÀjUÁV, CªÀgÀÄ £À£ÀUÉ ºÀÄ®Äè 
PÉÆqÀÄvÁÛgÉ, D ºÀÄ®Äè ºÀ¸ÀÄ«UÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. 
CzÀÄ £À£ÀUÉ ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß PÉÆqÀÄvÀÛzÉ. ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß 
£À£Àß ºÀÄAdPÉÌ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. CzÀÄ C°è G¹gÁqÀ®Ä 
¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ ªÀÄ®VzÉ. CzÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃzÀ 
ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ CzÀgÀ UÀAl®°è ¹QÌPÉÆArzÉ.'' 
JAzÀÄ ºÉÃ½zÀ¼ÀÄ.

DUÀ M¯ÉAiÀÄÄ,``¤Ã£ÀÄ PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄÄªÀªÀgÀ §½ 
ºÉÆÃV MA¢µÀÄÖ PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¨Á.'' 
JAzÀÄ GvÀÛj¹vÀÄ.
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And she came to the wood cutters and said: "Give me some wood! The wood's for the oven, who will give me 

some loaves, the loaves are for the hay-cutters, who will give me some hay, the hay's for the cow, who will give 

me some butter, the butter's for my cock who is lying there and can't breathe, he's choked himself with a bean."

And they answered: "Go and ask the smith for an axe, we've nothing to cut the wood with."

�CzÀgÀAvÉ CªÀ¼ÀÄ PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄÄªÀªÀ£À §½UÉ §AzÀÄ,``£À£ÀUÉ PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß PÉÆr! D PÀnÖUÉUÀ¼ÀÄ 
M¯ÉUÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CzÀÄ £À£ÀUÉ gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß PÉÆqÀÄvÀÛzÉ, gÉÆnÖUÀ¼ÀÄ ºÀÄ®Äè PÉÆAiÄÀ ÄåªÀªÀjUÉ 
PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CªÀgÀÄ £À£ÀUÉ ºÀÄ®Äè PÉÆqÀÄvÁÛgÉ, ºÀÄ®Äè ºÀ¸ÀÄ«UÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. CzÀÄ £À£ÀUÉ 
¨ÉuÉÚ PÉÆqÀÄvÀÛzÉ. D ¨ÉuÉÚ £À£Àß ºÀÄAdPÉÌ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. ºÀÄAd C°è G¹gÁqÀ®Ä 
¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ ªÀÄ®VzÉ. CzÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃzÀ ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ CzÀgÀ UÀAl®°è 
¹QÌPÉÆArzÉ.'' JAzÀÄ ºÉÃ½zÀ¼ÀÄ.�

CzÀPÉÌ CªÀ£ÀÄ,``£À£Àß §½ PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄ®Ä 
K£ÀÆ E®è. ¤Ã£ÀÄ PÀªÀiÁägÀ£À §½ ºÉÆÃV 
MAzÀÄ PÉÆqÀ°AiÀÄ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¨Á.'' 
JAzÀÄ GvÀÛj¹zÀ£ÀÄ.
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So she came to the smith and said: "Smith, smith, give me an axe! The axe is for the wood-cutters, who 

will give me some wood, the wood's for the oven, who will give me some loaves, the loaves are for the 

hay-makers, who will give me some hay, the hay's for the cow, who will give me some butter, and the 

butter's for my cock who is lying there and can't breathe, he's choked himself with a bean." 

And he answered: "Go into the forest and burn me some charcoal."

ºÁUÁV MqÀw PÀªÀiÁägÀ£À §½ §AzÀÄ,``PÀªÀiÁägÀ, PÀªÀiÁägÀ, £À£ÀUÉ MAzÀÄ PÉÆqÀ° PÉÆqÀÄ! CzÀÄ PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄÄªÀªÀ¤UÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CªÀ£ÀÄ £À£ÀUÉ PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÆqÀÄvÁÛ£É, PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß M¯ÉUÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CzÀÄ £À£ÀUÉ gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß PÉÆqÀÄvÀÛzÉ. gÉÆnÖUÀ¼ÀÄ ºÀÄ®Äè PÉÆAiÄÀ ÄåªÀªÀjUÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CªÀgÀÄ £À£ÀUÉ ºÀÄ®Äè 
PÉÆqÀÄvÁÛgÉ. ºÀÄ®Äè ºÀ¸ÀÄ«UÉ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ, CzÀÄ £À£ÀUÉ ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÆqÀÄvÀÛzÉ, D ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß £À£Àß ºÀÄAdPÉÌ PÉÆqÀ¨ÉÃPÀÄ. CzÀÄ C°è 
G¹gÁqÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ ªÀÄ®VzÉ. CzÀÄ £ÀÄAUÀ®Ä ºÉÆÃzÀ 
ºÀÄgÀÄ½PÁ¼ÀÄ CzÀgÀ UÀAl®°è ¹QÌPÉÆArzÉ.'' 
JAzÀÄ ºÉÃ½zÀ¼ÀÄ.�

DUÀ PÀªÀiÁägÀ,``PÁrUÉ ºÉÆÃV 
PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÄlÄÖ, MA¢µÀÄÖ 
E¢Ý®ÄUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¨Á.'' 
JAzÀÄ GvÀÛj¹zÀ. 
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So she went into the forest, gathered a bundle of sticks, and burned 

some charcoal. Then she took the charcoal to the smith, and he gave 

her an axe. She went with the axe to the wood-cutters, and the 

wood-cutters gave her some wood. The wood she took to the oven, 

and the oven gave her some loaves.

Russian Folk Tale - Illustration For The Cock And The Bean She took 

the loaves to the hay-makers, and the hay-makers gave her some hay. 

The hay she took to the cow, who gave her some butter.

DUÀ CªÀ¼ÀÄ PÁrUÉ ºÉÆÃV, PÉ®ªÀÅ PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß PÀÆr¹ ¸ÀÄlÖ¼ÀÄ. £ÀAvÀgÀ E¢Ý®ÄUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ PÀªÀiÁägÀ£À §½ §AzÀ¼ÀÄ. PÀªÀiÁägÀ CªÀ½UÉ MAzÀÄ PÉÆqÀ°AiÀÄ£ÀÄß 
PÉÆlÖ£ÀÄ. D PÉÆqÀ°AiÀÄ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄÄªÀªÀ£À §½ §AzÀ¼ÀÄ. PÀnÖUÉ PÀrAiÀÄÄªÀªÀ£ÀÄ CªÀ½UÉ PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃrzÀ£ÀÄ. D PÀnÖUÉUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ 
M¯ÉAiÀÄ §½ §AzÀ¼ÀÄ. M¯É CªÀ½UÉ MA¢µÀÄÖ gÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß PÉÆnÖvÀÄ. 
g� ÉÆnÖUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÀÄ®Äè PÉÆAiÄÀ ÄåªÀªÀgÀ §½ §AzÀ¼ÀÄ. ºÀÄ®Äè PÉÆAiÀÄÄåªÀªÀgÀÄ CªÀ½UÉ ¸Àé®à ºÀÄ®Äè PÉÆlÖgÀÄ. CzÀ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÀ¸ÀÄ«£À §½ §AzÀ¼ÀÄ. 
ºÀ¸ÀÄ«¤AzÀ ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ vÀ£Àß ºÀÄAdzÀ §½ £ÀqÉzÀ¼ÀÄ. 
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She brought the butter to the cock, and the 

cock gulped it down and swallowed the bean.

Russian Folk Tale - Illustration For The Cock And The Bean Then 

he jumped up merrily and started singing "Cock-a-doodle-doo! 

ºÀÄAd ¨ÉuÉÚAiÀÄ£ÀÄß £ÀÄAV UÀAl®°è 
¹QÌºÁQ¹PÉÆArzÀÝ ºÀÄgÀÄ½PÁ½¤AzÀ 
¥ÀjºÀj¹PÉÆArvÀÄ. 
 
D� UÀ ºÀÄAd vÀÄA¨Á ¸ÀAvÉÆÃµÀ¢AzÀ 
fVzÁr ``PÉÆÃ.. PÉÆÃ.. PÉÆÃ..'' 
JAzÀÄ ºÁqÀ®Ä ±ÀÄgÀÄ ªÀiÁrvÀÄ. *
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